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У нашій мові дедалі частіше виникають нові слова, запозичені з 

англійської мови. Ця мова має особливий статус в Україні, широко 

використовується в наукових працях, саме тому запозичення з англійської мови 

належать не лише до загальновживаної лексики, а й до термінологічної. 

Немає такої галузі науки, де не використовувалися б англіцизми, проте 

найбільша їх кількість належить до сфери IT, наприклад: kilobyte – кілобайт, to 

scan – сканувати, decoder – декодер, megapixel – мегапіксель тощо. Пов’язано це 

також і зі зручністю в спілкуванні серед IT-спеціалістів. З розвитком 

інформаційних технологій таких термінів стає дедалі більше, проте не всі 

науковці ставляться до такої ситуації в термінознавстві позитивно. Хоча 

англійська мова у світі доволі розповсюджена, українські філологи відзначають 

велику кількість англомовних термінів, що дає змогу говорити про те, що 

українська мова, незважаючи на багатства лексики, усе ж таки не здатна 

повністю обслуговувати наукову сферу.  

Слід зазначити, що жодна мова світу не в змозі обійтися без запозичених 

слів. Якщо говорити про термінологію, то, безперечно, користуватися лише 

українськими термінами неможливо. І хоча науковці занепокоєні великою 

кількістю англіцизмів серед термінологічної лексики, зовсім вилучити їх з 

ужитку буде неможливо, оскільки це суттєво ускладнюватиме спілкування між 

спеціалістами з різних країн, що, у свою чергу, може призвести до гальмування 

розвитку науки.  


